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- 2Acts 3:11-26 in the Received Text

Detail of Greek Text fro m the 1550 Stephens Greek New Testament, the
Textus Receptus upon which the 1611 A V was based.

Now that we have looked at the possible significance of the location of the
healing of the lame man - the gate of the temple called Beautiful - let us now
start our “study proper” of Peter’s sermon - which took place nearby in
Solomon’s Portico - a place where Jesus Himself had earlier walked (John 10:23).
This location is surely significant and appropriate for a sermon whose focus is
the blessings now available to Israel (and all peoples) through the risen and
glorified Jesus Christ— “great David’s greater Son”!
In this chapter, I would like us to look at the Greek-English Interlinear text of
the sermon in Acts 3:11-26 using the Received Text (the Textus Receptus) and to
note briefly where the eclectic NA27 text differs from it, as in several places,
these differences are potentially significant for the exegesis of the passage.
The Interlinear text is given on the next two pages.

Textual Differences Between the TR and NA27
v. 11:

24

Acts 3:11-26 in the Received Text

The TR has τοῦ ἰαθἐντος χωλοῦ (the healed lame man) whereas NA27 has
αὐτοῦ (him or that one).
The TR has Ἰωάννην (John) whereas NA27 precedes John with the definite
article—τὸν Ἰωάνην / Ἰωάννην .
v.13:
NA27 has [ὁ θεὸς] before “of Isaac” and before “of Jacob”. The TR does not have
these.
NA27 has ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε (Whom you indeed
delivered up and denied . . ) whereas the TR has ὃν ὑμεῖς παρεδώκατε, καὶ
ἠρνήσασθε αὐτὸν (Whom you delivered up, and denied Him . .). I.e. NA27
but not the TR has the word “indeed”, and the TR but not NA27 has the word
“Him”.
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v. 18:
In the TR, αὐτοῦ (His) is linked with the prophets; in NA27 it is linked with
Christ.
vs. 19-20:
The division break between verses 19 and 20 occurs at a different point in
translations based on the TR compared with those based on NA27. The only
significant difference between the TR and NA 27 is in the order of the names
Jesus and Christ in v. 20: the TR has Ἰησοῦν Χριστόν and NA27
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has χριστὸν Ἰησοῦν (also in NA27 the χ of χριστὸν is lower case, also in v. 18).
v. 21:
The TR has all (πάντων) His holy prophets. The word πάντων is missing in
NA27.
v. 22:
The TR has the word “for” (γὰρ) near the start of the verse—this word is
missing in NA27. Also the TR has “to the fathers” (πρὸς τούς πατέρας) which
is missing in NA27.
I think that the presence of the word “for” in the TR is very important as it
links v. 22 with the preceding verses—providing an explanation for what has
gone before. Commentators who use the NA27 text, by contrast often see a
change of topic by Peter at this point.
v. 24:
The TR has the verb “before announced” (προκαταγγέλλω ) whereas NA27
has “announced” (καταγγέλλω). Thus the TR uses the same word in v. 24 as it
did in v. 18 which I suggest is a significant structural factor for the analysis of
the “prophetic” section of Peter’s sermon—see later!
v. 25:
The TR has, surely correctly, “our fathers” (πατέρας ἡμῶν). NA27 has “your
fathers” (πατέρας ὑμῶν) but I suggest it is unlikely that Peter would distance
himself from his Abrahamic lineage in this way, especially as he speaks of “our
fathers” in v. 13.
NA27 has the preposition “in” (ἐν ) before “the seed of you”. This preposition is
included within the word for “will be blessed” in TR.
v. 26:
The word order is slightly different at the start of v. 26: The TR has, “To you
first, God having raised up . . ”; NA27 has, “To you first, having raised up
God . . .”
TR has the name Jesus (Ἰησοῦν) after “God having raised up His Son”. NA27
omits this reference to Jesus.
As indicated above, a significant difference between the TR and NA27 is

Acts 3:11-26 in the Received Text

27

the linking of v. 22 with what precedes using the conjunction “for” in v. 22, and
I will be looking at the significance of this important little word “for” later in
the book.

